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Toshiba has developed a Chinese-to-Japanese / Japanese-to-Chinese machine translation system to facilitate the collection and distribution of

information by Japanese businessmen in China.

The system incorporates key components of the well-established translation engine used in the English-to-Japanese / Japanese-to-English machine

translation system, which is providing efficient, high quality translations.  In addition, we have developed technology for statistics-based parsing and

detachable verb analysis specifically for the Chinese language.

The system is now in trial service on the Internet to fine-tune its performance through real use by real users.
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